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
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative masculine singular perfect active participle from the verb OIDA, meaning “to know: knowing.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes a present state of being as a result of a past action.

The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “in Himself.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“However Jesus, knowing in himself… said to them,”
 is the conjunction HOTI, used after verbs of mental activity (such as ‘knowing’) to indicate the content of that activity.  It is translated by the word “that.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb GOGGUZW, which means “to grumble, complain, or murmur.”

The present tense is a descriptive/historical present, which describes what took place at that point of time in the past as though it were happening right now for the sake of vividness.  It is translated into English as a past tense.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “about this.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”

“that His disciples complained about this,”
 is the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun, HOUTOS, meaning “this,” referring to the statement of Jesus, followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the disciples.  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb SKANDALIZW, which means “to scandalize someone; to cause someone to sin; to shock through word or action, give offense to, anger, shock Mt 17:27; Jn 6:61. Passive voice: Mt 15:12; to take offense 2 Cor 11:29.”
  Here it means both to shock and offend someone.

The present tense is a descriptive present, describing what is now going on.

The active voice indicates that the disciples of Jesus were shocked and offended by His statement.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

“‘Does this shock and offend you?”
Jn 6:61 corrected translation
“However Jesus, knowing in himself that His disciples complained about this, said to them, ‘Does this shock and offend you?”
Explanation:
1.  “However Jesus, knowing in himself that His disciples complained about this, said to them,”

a.  The disciples here are not the twelve, who are mentioned separately later in the passage after these disciples leave Jesus.  These disciples were students and followers of Jesus, but followed Him for all the wrong reasons.  They wanted Him to be the kind of Messiah they were looking for but not the kind of Messiah that the Father had sent.  They wanted a political Messiah rather than a spiritual Messiah.

b.  So what were they complaining about?  They were complaining about what Jesus had just said about drinking His blood.  Drinking is an act of faith (we have faith when we drink that we are not going to drown ourselves) and is a picture of believing.  Blood is a reference to death as a sacrifice for sin.  Drinking the blood of Jesus meant believing in His death as a sacrifice for sin.  It offended and scandalized these Jews and their concept of the Messiah that He would have to suffer and die for their sins.  It was a stumbling block to them as Paul said in 1 Cor 1:23.  “Our Lord’s teaching was not hard to understand but hard to accept once you understood it.  The Jewish religious leaders [and this group of disciples] both misunderstood His words and rejected them.  They were ‘offended’ by what He taught.  (The Greek word is “scandalized.”)  They stumbled over the fact that He claimed to come down from heaven.  They also stumbled over the idea that they had to eat His flesh and drink His blood in order to be saved.”


c.  These disciples were grumbling and complaining, not because they didn’t understand what Jesus said, but because they understood and were offended by it.  If they didn’t understand what He said, they wouldn’t be grumbling and complaining; they would be confused.  They were not confused.  They didn’t like what they heard.


d.  Therefore, Jesus doesn’t continue His comments with more clarification, because clarification is not needed.  What He had said was perfectly clear to them.  So Jesus no challenges them with a question.


e.  Many commentators suggest that the phrase “knowing in Himself” refers to the supernatural omniscience of the deity of Christ.  This is certainly possible, but doubtful, since as a part of the incarnation of the Son of God, He was required to empty Himself of the normal functions of deity, Phil 2:7, “but He deprived Himself [of the normal function of deity], by having received the form of a servant, although He had been born in the likeness of mankind.”  It is not unlikely that Jesus could see the looks on their faces and hear some of their murmurings and grumblings.  John is simply telling us here that no one had to explain to Jesus that these disciples were scandalized, shocked, offended, murmuring, grumbling, or complaining about what He had said.  Jesus recognized it without any help from anyone else.
2.  “‘Does this shock and offend you?”

a.  Jesus asked a pointed question, which was more of a challenge than seeking information.  He knows they are shocked and offended by what He has said.  They are offended that they have to believe that He is really the Son of God sent from heaven by the Father.  They are offended that they have to believe in His sacrificial death for sin.  They have had two years to understand John the Baptist’s statement, “Behold, the lamb of God who takes away the sin of the world.”  Do you not think that the twelve have told the seventy about this statement by the Baptist long ago?  Do you not think that the twelve have explained the meaning of it long ago?  Or that Jesus has mentioned it and explained it to them?  It was painfully obvious to Jesus that these seventy disciples were shocked and offended by what Jesus taught.

b.  The verb SKANDALIZW, which means “to scandalize someone; to cause someone to sin; to shock through word or action, give offense to, anger and is used this way in Mt 17:27; Jn 6:61.”
  Therefore, I translate it to shock and offend someone to bring out the complete idea of what is happening.  These men were both shocked by what Jesus said and offended by it.  In fact, they are so shocked and offended that they will stop following Jesus and will turn against Him.  Some of these disciples were believers and others were not, but all of them soon left Jesus and walked away.

c.  Many Christians are shocked and offended by certain things taught in the word of God, but here we have people shocked and offended by the Word of God; that is, by the person and work of the Son of God Himself.  If anyone had a right to be shocked and offended, it was Jesus.  He had a right to be shocked and offended by their shock and offense, but He wasn’t.  Instead, Jesus gives them one more thing to be shocked and offended at—His future ascension into heaven.

d.  “They are grumbling like the others had done earlier in the chapter and like Israel had done in the wilderness.  Instead of cutting them slack, Jesus confronts them with their response by asking, Does this offend you?.  Here we see the light revealing the darkness.  Their offense is the opposite of faith, and Jesus makes sure they realize what they are saying.  This question searches the soul of each of us.  Do we find any of Jesus’ teachings offensive?  What causes us to falter?  There is much in Jesus’ teaching to scandalize each of us.  But those who are born from above, those who have faith, trust in Jesus even when his teachings or his ways are puzzling.”

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature.  (3rd ed.) (p. 926). Chicago: University of Chicago Press.


� Wiersbe, W. W. (1996, c1989). The Bible Exposition Commentary. (Jn 6:22). Wheaton, Ill.: Victor Books.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature.  (3rd ed.) (p. 926). Chicago: University of Chicago Press.


� Whitacre, p. 173.





2
3

